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1. Introduction 

This geographic names standardization policy has been prepared as an aid to those geographic 
names experts who are the working staff for the United States Board on Geographic Names 
(BGN) in the standardization of the geographic names of Kiribati for United States Government 
use. The BGN and its staff work to effect consistent treatment of geographic name spellings in 
US Government databases, publications, maps, and charts. The country policies are intended to 
satisfy, in part, the statutory requirements levied upon the BGN in Public Law USC 80-242 to 
develop principles, policies and procedures for geographic names standardization, and to 
promulgate decisions with respect to the principles of geographic nomenclature and 
orthography. 

2. Languages and Language Policy  

a. Demographics 

As of 2015, Kiribati–a nation of 32 atolls and a raised coral island–had a population of 110,136, 
of whom 105,983 (96.2 percent) were IKiribati; 668 (0.6 percent), New Zealanders; 198 (0.2 
percent), Tuvaluan; 121 (0.1 percent), Chinese; and 991 (0.9 percent), other nationalities.1 
More than half of IKiribati (56,388) live on South Tarawa, part of the atoll that also serves as the 
national capital. Kiribati was known as the Gilbert Islands until July 12, 1979, when the country 
became independent from Great Britain. 

b. Language 

Kiribati (also known as Taetae ni Kiribati, Gilbertese, Kiribatese, and Ikiribati; ISO-693-3 code 
‘gil’) and English are the de facto national languages. About thirty percent of IKiribati are fluent 
in both. Most day-to-day activities are conducted in Kiribati, as are many administrative and 
legislative discussions; however, most government documents are in English.2 

Kiribati has several mutually-intelligible dialects, among them Northern and Southern Kiribati, 
which differ only in the pronunciation of some words, and Banaban, spoken on the raised coral 
island of Banaba and in Fiji. These dialects do not affect toponymic orthography. 

                                                       
1  IKiribati (variant: I-Kiribati) is the collective term for Kiribati nationals. Statistics are from the 2015 Population and Housing 

Census, Volume 1: Management Report and Basic Tables, issued by the Kiribati National Statistics Office, Ministry of Finance, 
Bairiki, Tarawa, September 1, 2016.  Kiribati National Statistics Office, ‘Kiribati Stats at a Glance.’ English. 
<http://www.mfed.gov.ki/statistics/> Accessed January 16, 2018. The name of the language and country derive from the 
Kiribati transliteration of ‘Gilbert,’ after Captain Thomas Gilbert, one of the first Europeans to describe Aranuka, Kuria, and 
Abaiang, and to land on Tarawa in 1788.  

2  The Kiribati Independence Order of 1979 (Constitution) stipulates (Chapter X, § 127) that ‘[t]he provisions of this Constitution 
shall be published in a Kiribati language text as well as this English text, but in the event of any inconsistency between the 
two texts this English text shall prevail.’ The Kiribati Constitution, court decisions, legislation, and government gazettes—all 
in English—may be found on the website: Pacific islands Legal Information Institute, ‘Kiribati Primary Materials.’ English. 
<http://www.paclii.org/countries/ki.html> Accessed January 16, 2018.  

http://www.mfed.gov.ki/statistics/
http://www.paclii.org/countries/ki.html
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c. Geographic Names Standardization  

No Kiribati government entity is responsible for standardizing geographic names. The Native 
Lands Commission, within the Kiribati Ministry of Environment, Lands and Agricultural 
Development (Botaki Ibukin Te Enwarementa, Tararuan Aaba Ao Karikirakean Te Ununiki), does 
maintain a national lands and boundaries register but has not issued guidance regarding place 
name orthography. The Kiribati language itself acquired a script only after Congregationalist 
missionary Hiram Bingham II developed a Latin-based one for his Bible translation (1860-1893) 
and ministry literature.3 In 1888, Catholic missionaries arrived on Nonouti and devised their 
own alphabet and translated the Bible again independently.4 Beyond this, little has been done 
to standardize Kiribati. Indeed, the only significant dictionaries of the language remain 
Bingham’s Gilbertese-English Dictionary (1908) and Father Ernest Sabatier’s Dictionnaire 
Gilbertin-Français (1954), neither of which addresses toponyms. 

On March 29, 1940, the High Commissioner for the Western Pacific, the chief executive officer 
of those Pacific islands under British administration from 1877 to 1976, set forth four Kiribati 
orthographic rules. Based upon close analysis of contemporary Kiribati government documents, 
these are still observed for place names. Appendix G reproduces the High Commissioner’s 
original notice. 

The Kiribati Language Board, established in the 1970s to standardize Kiribati grammar and 
orthography and to compile a modern dictionary, was disbanded in the 1990s. Reinstated in 
2014, the Board now resides within the Kiribati Ministry of Education, but progress on the 
original initiatives remains unknown.5 

                                                       
3  Bingham, graduate of Yale and the Andover Theological Seminary, arrived on Abaiang with his wife, Clara Brewster, in 

November 1857. Following an indifferent reception, Bingham decided, with help from Clara, to create a Kiribati writing 
system, thus allowing the natives to read the Bible for themselves. He published his first translated portion of Scripture in 
1860, completing the entire Bible in 1893. A Bible dictionary followed in 1895, a hymn book in 1897. Clara adapted Bible 
stories and wrote children’s primers in the Kiribati language. 

4  Differences between the two scripts arise most often among Biblical names. For example, Bingham spells Jesus as Iesu, the 
Catholics as Ietu, in keeping with the way T t is pronounced in other Polynesian languages such as Nauruan and Samoan. As 
well, older spellings of words and some place names with m, b, or k may display an apostrophe following these letters, 
indicating a thickening of the consonant sound not found in English and very difficult to discern for non-native Kiribati 
speakers. Bingham, a Protestant, observed that Roman Catholics preferred to represent this sound with u following the 
consonant, whereas other writers of Gilbertese (unstated, but presumably Protestant or non-Christian IKiribati) used an 
apostrophe or a w interchangeably (vii-viii). This apostrophe has disappeared from modern renderings of Kiribati place 
names. Appendix E contains a handful of toponyms with w following m, b, and k, all of which are classified as primary names. 

5  Republic of Kiribati, ‘Ministry of Education / Botaki Ibukin Te Reirei.’ English.  
<http://www.president.gov.ki/ministry-of-education/> Accessed January 16, 2018. See also the Ministry of Education, 
Training and Culture publication, Kiribati: Aspects of History (Suva, Fiji: Fiji Times and Herald, 1979), p. 43. Progress on Kiribati 
language standardization has long been uncertain. Robert Early (University of the South Pacific) observed over a decade ago: 
‘There was a Kiribati Language Board which was involved in some attempts to standarise the orthography of the language in 
the 1980’s, but there was a lot of conflict over some of their recommendations to make changes to the established 
missionary orthography, and the language board has now been defunct for quite a few years. […] Attempts to organize a 
national level planning workshop to initiate a monolingual dictionary project foundered recently when the workshop funding 
proposal sat unactioned on someone’s desk beyond the closing date for a cycle of UNESCO funding, but it is hoped other 
sources can be found.’ ‘Monolingual Mania: Current Trends in Pacific Dictionary Making.’ Paper presented at the Second 
Asian Lexicography Conference, Chiangmai, Thailand, May 24-26, 2004. Available via the University of the South Pacific 
website. English <http://usp-fj.academia.edu/RobertEarly> Accessed January 11, 2018. 

http://www.president.gov.ki/ministry-of-education/
http://usp-fj.academia.edu/RobertEarly
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3. Toponymic Policies 

a. Orthography 

The Kiribati alphabet consists of 13 Latin letters: 

A a, B b, E e, I i, K k, M m, N n, Ng ng, O o, R r, T t, U u, and W w6 

The vowels are pronounced as in Spanish, except that O o before N n or Ng ng sounds like o in 
‘bonnet’ (with Ng ng as in ‘sing’). Also, T t takes English pronunciation except before i and often 
before u. Thus, ti sounds like ‘ss’ and tu can sound like ‘sue.’ Finally, B b should be pronounced 
midway between English b and p, while W w sounds like v when followed by e. 

Kiribati does not mark accents. Long names can have two accents of almost equal force. Most 
words and names end in a vowel, which is usually clipped (ex.: Kiribati, pronounced ‘KEE-ree-
bas’). No syllables end in b, k, r, t, or w. 

b. Romanization 

Romanization is not required for Kiribati. 

c. Diacritics 

Contemporary, authoritative Kiribati geographic names contain no diacritics. Per rules 
propounded in 1940 by the High Commissioner of the Western Pacific and agreed upon by the 
London Missionary Society and the Mission of the Sacred Heart, the Kiribati language does not 
use them. This consensus notwithstanding, individual scholars (see Appendix F below) have 
occasionally included a macron ( ¯ ) over vowels in names of land parcels to indicate a long 
sound (e.g., Tabwēra, Turibō, Te Kanūea). Such spellings should be collected as variants.  

d. Generic Terms  
A generic is a term used to describe a geographic feature, such as ‘river,’ ‘hill,’ or ‘lake.’ If the 
term does not identify the actual feature, it should be considered a false generic and not be 
added to the generic field of the Geographic Names Database (GNDB). Generic terms are not 
collected for populated places in Kiribati. 

e. Hyphenation, Capitalization, and Spelling 

Though strewn across a Pacific expanse of over 3.5 million square kilometers (1.35 million 
square miles), the islands of Kiribati have a total land area of only 811 square kilometers (313 
square miles; about four times the size of Washington, DC). With a mean elevation of 2 meters 
(6.5 feet), Kiribati has no mountains, valleys, rivers, waterfalls, or other features associated with 
high ground.7 Many of the islands have but one unnamed road and a handful of villages. Thus, 
few place names exist. The paucity of orthographic guidance and modern grammars and the 

                                                       
6  Note that Kiribati-English dictionaries first list words beginning with vowels, followed by those beginning with consonants. 
7  The highest point in Kiribati is a nameless 81-meter elevation on Banaba. 
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lack of a native gazetteer compel the toponymist working on this country to consult the latest 
Kiribati government documents. Appendix E provides a table of names compiled from such 
sources. 

Most Kiribati place names are monolexical, making hyphenation unnecessary.8 Further, based 
on usage in recent scholarly sources, names that may once have been hyphenated should now 
appear without a hyphen: 

¶ Puta Tutae, not Puta-tutae9 

The few names with more than one element usually contain a foreign generic term. Whatever 
the language, capitalize all substantive terms:   

¶ Umaia Ataei 

¶ Ukiangang Point 

¶ Spam Island 

All Kiribti nouns possess the indefinite article te, but this appears in only a handful of place 
names. Tradition, not a steadfast rule, governs use of te in toponyms. The analyst should 
consult authoritative sources. Capitalize the article: 

¶ Te Unimwane 

¶ Te Kai ni Kamaen 

A few Kiribati place names contain the prepositions ni (‘of’), n (‘of’), or i (‘in’ or ‘at’). Put these 
in lower case: 

¶ Rakai ni Mwake  

¶ Rakai n Teika 

¶ Te Nein i Man 

f. Long and Short Forms 

Long forms of Kiribati geographic names are usually those of administrative or political divisions 
or of individual islands and atolls: 

¶ Long form: Republic of Kiribati  Short form: Kiribati 

¶ Long form: Ribaberiki Kiribati  Short form: Kiribati 

¶ Long form: Abaiang Atoll   Short form: Abaiang 

¶ Long form: Onotoa Island   Short form: Onotoa  

                                                       
8  Per the aforementioned orthographic rules of 1940, hyphens shall not be used in ‘compound words forming single concepts.’ 
9  See, for example, E.B. Guinther, ‘Ecologic Observations on an Estuarine Environment at Fanning Atoll.’ Pacific Science 

25(1971): 249-259. This report, made for the Hawaii Institute of Geophysics, contains a map of Fanning Atoll displaying Puta 
Tutae. Even historically, use of hyphens has been discouraged. Bingham wrote in the preface to his 1908 dictionary: ‘The 
writer makes sparing use of the hyphen, as multitudes of the words are compound, and it seems desirable to simplify the art 
of writing for that [IKiribati] people’ (viii). 
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Short forms may appear on maps and lists. Long and short forms of names of populated places 
are approved when supported by official evidence. In most instances, the short name should be 
ranked as the primary one. 

g. Abbreviations 

Kiribati toponyms are not abbreviated. Acronyms of certain administrative bodies may appear 
in maps and documents of South Tarawa. IKiribati always use these acronyms; collect place 
names containing them accordingly. Expanded names should be considered variants: 

¶ BTC, not Betio Town Council 

¶ ETC, not Eutan Tarawa Council 

¶ TUC, not Teinainano Urban Council 

h. Numbers 

Kiribati geographic names rarely contain cardinal or ordinal numbers. Collect any that do as 
they appear in authoritative maps and documents. Hence: 

¶ King George V and Elaine Bernacchi School 

¶ Te Bekobeko I 

¶ Te Bekobeko II 

¶ TUC1 Junior Secondary School 

¶ TUC2 Junior Secondary School 

4. Political Geography Policy 

a. Country Name 

Approved short form Kiribati 

Approved long form Republic of Kiribati 

Local long form Ribaberiki Kiribati 

b. Capital Name 

Approved Form Tarawa  

c. First-order Administrative Divisions (ADM1) 

Kiribati has no ADM1s but is divided geographically into three island groups: the Gilbert Islands, 
the Phoenix Islands, and the Line Islands. These have no administrative function. Local councils 
(such as the town councils mentioned above) administer affairs on the 21 inhabited islands. The 
table below lists individual islands in each group, as seen in Appendix B. 

Gilbert Islands Phoenix Islands Line Islands 

Abaiang Birnie Caroline 

Abemama Enderbury Flint Island 
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Gilbert Islands Phoenix Islands Line Islands 

Aranuka Kanton10 Kiritimati 

Arorae Manra Malden Island 

Banaba McKean Starbuck Island 

Beru Nikumaroro Tabuaeran 

Butaritari Orona Teeraina 

Kuria Rawaki Vostok Island 

Maiana   

Makin   

Marakei   

Nikunau   

Nonouti   

Onotoa   

Tabiteuea   

Tamana   

Tarawa   

 

d. Conventional Names 

The Kiribati country file in the GNDB contains no conventional names. To remove or add 
conventional names, BGN approval is required. 

e. Unique Geopolitical Situations 

For the latest country-specific boundary dispute information, consult the US Department of 
State Office of the Geographer and Global Issues. 

The Kiribati government argues that climate change may render the country uninhabitable 
through coastal erosion, fresh water contamination, and agricultural destruction. Anticipating 
this, Kiribati made final payment in May 2014 on 5,460 acres of land on Vanua Levu, the second 
largest island in Fiji. Then-President of Fiji Ratu Epeli Nailatikau told then-President of Kiribati 
Anote Tong that the purchase, known as the Natoavatu Estate, would ensure that ‘the people 
of Kiribati will have a home if their country is submerged by the rising sea level as a result of 
climate change.’11 

The Rabi Council of Leaders and Elders, which resides on Rabi Island, Fiji, administers Banaba at 
the municipal level. About 5,000 people live on Rabi Island, ninety-five percent of whom are 
ethnic Banabans, the result of relocation by the British after the Second World War. Rabi 
consists of four villages, named after the original ones on Banaba. One of the eight elected 
Council members represents the community in the Kiribati parliament. All members of the 

                                                       
10 The observant reader will notice the use of both Canton and Kanton in the Kiribati 2010 census; however, the former appears 

seven times, the latter almost ten times as often. Statistically, then, Kanton prevails to become the primary name for 
collection. 

11  Kiribati: Climate Change, ‘Kiribati buys a piece of Fiji.’ Press release by the Office of the President, Republic of Kiribati. 
English. <http://www.climate.gov.ki/2014/05/30/kiribati-buys-a-piece-of-fiji/> Accessed January 16, 2018. 

http://www.climate.gov.ki/2014/05/30/kiribati-buys-a-piece-of-fiji/
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diaspora possess dual Fijian-Kiribati citizenship. 

5. Source Material 

Maps 
Most maps of Kiribati are several decades old and were made by or in cooperation with the 
United Kingdom and New Zealand. 

Kiribati, produced by the New Zealand External Intelligence Bureau in 1979, showing the 
lat/long coordinates of Abaiang Atoll, Maiana Atoll, Abemama Atoll, Aranuka Atoll, Nonouti, 
Tabiteuea, Onotoa, Banaba, and several smaller atolls. No scale. 

Phoenix Islands, published by the United Kingdom (Ordnance Survey) for the Government of 
Kiribati in 1995, a collection of maps on a single sheet: Kanton (Canton), Manra (Sydney), Orona 
(Hull), Enderbury, and Nikumaroro (Gardner) at 1:25,000 scale and Rawaki (Phoenix), McKean, 
and Birnie at 1:10,000 scale. Maps display vegetation, lagoons, and Doppler satellite stations 
but few other features. 

Line Islands (Central and Southern), published by the United Kingdom (Ordnance Survey) for 
the Government of Kiribati in 1995, a collection of maps on a single sheet displaying Malden, 
Karoraina (Caroline), and Starbuck at 1:25,000 scale, Flint at 1:15,000 scale, and Vostok at 
1:10,000 scale. Maps display vegetation, lagoons, and Doppler satellite stations but few other 
features. 

Grids and Datums 
In August 2002, the American Society for Photogrammetry and Remote Sensing (ASPRS) 
published a paper in its journal, Photogrammetric Engineering and Remote Sensing, on grids 
and datums used in maps of Kiribati produced since the 1960s. ASPRS: The Imaging & 
Geospatial Information Society, ‘Grids and Datums 2008 and earlier.’ English. 
<https://www.asprs.org/grids-datums/grids-and-datums-2008-and-earlier.html>  
 
Place Names 
2015 Population and Housing Census, Volume 1: Management Report and Basic Tables, issued 
by the Kiribati National Statistics Office, Ministry of Finance, Bairiki, Tarawa (September 1, 
2016), the census contains the names of all inhabited islands and their villages. 
<http://www.mfed.gov.ki/statistics/> 

Kiribati Climate Change, a series of reports published in 2012 by the Office of the President 
(Office of Te Beretitenti), Republic of Kiribati featuring general and geographic information on 
nineteen of the islands in Kiribati. Reports display satellite imagery of individual islands 
enhanced with place names and relative locations of villages, bridges, schools, medical clinics, 
seaports, and airports. No meridians, parallels, or other means to determine geographical 
coordinates. Thumbnail images in Appendix C contain hyperlinks to reports with maps of 
individual islands and atolls. 
<http://www.climate.gov.ki/about-kiribati/island-reports-2012/> 

https://www.asprs.org/grids-datums/grids-and-datums-2008-and-earlier.html
http://www.mfed.gov.ki/statistics/
http://www.climate.gov.ki/about-kiribati/island-reports-2012/
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Official Standard Names Approved by the United States Board on Geographic Names: Gazetteer 
No. 29 (Southwest Pacific). Prepared in the Office of Geography, Department of the Interior. 
Washington, DC. December 1956. Contains 430 names for the Gilbert Islands and Ocean Island 
(Banaba) drawn largely from the map, Gilbert Islands, AMS X843, Army Map Service, 
Washington, 1947. Scale 1:20,000. Available online through the Hathitrust: 
<https://catalog.hathitrust.org/Record/101712335>  

Dictionaries 
A Gilbertese-English Dictionary. Hiram Bingham. Boston: American Board of Commissioners for 
Foreign Missions, 1908. Compiled by one of the first missionaries to Kiribati (then the Gilbert 
Islands), Bingham’s dictionary contains over 12,000 words and derivatives, along with 500 loan 
words from the Bible, mathematics, and geography. 
Available online through the Hathitrust: 
<https://catalog.hathitrust.org/Record/002613235?type%5B%5D=all&lookfor%5B%5D=Gilberte
se-English%20Dictionary&ft=ft> 
 
Dictionnaire Gilbertin-Franœais, Révérend Père Sabatier. Tarawa, Gilbert Islands: Mission of the 
Sacred Heart, 1954. At 984 pages, the most substantial dictionary of the Kiribati language. 
Extremely rare, available only in national or university libraries. Translated into English as: 
 

Gilbertese-English Dictionary/Te tekitinari n taetae ni Kiribati ma Ingiriti. Sister Oliva 
(translator). Haymarket, New South Wales: South Pacific Commission Publications 
Bureau, 1971. 
 

In 1978, Stephen Trussel and Gordon W. Groves, linguists at the University of Hawaii, compiled 
Bingham’s dictionary and Oliva’s translation of Sabatier’s dictionary, later posting the work on 
Trussel’s website, Eclectic City: 
<https://www.trussel.com/kir/dic/dic_a.htm>   

 
English-Gilbertese Vocabulary of the Most Commonly Used Words. Reverend G.H. Eastman. 
Rongorongo, Beru: The London Mission Press, 1948. Compiled by a member of the London 
Missionary Society and based on Bingham’s work, contains about 7,400 Kiribati words. 
 
The following dictionaries are of historical interest: 
 
Vocabulaire Arorai (Iles Gilbert), PrécédŞ ŘŜ bƻǘŜǎ ƎǊŀƳƳŀǘƛŎŀƭŜǎ ŘΩŀǇǊŝǎ ǳƴ aŀƴǳǎŎǊƛǘ Řǳ tΦ 
Latium Lévêque, de la Congrégation des SS. /ǆǳǊǎΦ A. Colomb. (s.l.: s.n., 188?). Brief (108 p.) 
dictionary of the Southern Kiribati dialect spoken on the atoll of Arorae (earlier, Arorai, Arurai, 
Hope Island, and Hurd). Extremely rare, available only in national or university libraries. 
 
Dictionary Gilbert-English. Nantes: Imprimerie Bourgeois, 1898. No compiler. Contains a short 
grammar, list of familiar expressions, and about 2,400 Kiribati words. 
Available online through the Hathitrust: 
<https://babel.hathitrust.org/cgi/pt?id=hvd.tz1q1d;view=1up;seq=9>  

https://catalog.hathitrust.org/Record/101712335
https://catalog.hathitrust.org/Record/002613235?type%5B%5D=all&lookfor%5B%5D=Gilbertese-English%20Dictionary&ft=ft
https://catalog.hathitrust.org/Record/002613235?type%5B%5D=all&lookfor%5B%5D=Gilbertese-English%20Dictionary&ft=ft
https://www.trussel.com/kir/dic/dic_a.htm
https://babel.hathitrust.org/cgi/pt?id=hvd.tz1q1d;view=1up;seq=9


FNC 394 

10 

Scholarly Studies 
Grimble, Arthur Francis. Tungaru Traditions: Writings on the Atoll Culture of the Gilbert Islands. 
Carlton, Victoria, Australia: Melbourne University Press, 1989. Grimble joined the British 
Colonial Office in 1914 as an administrative officer, later serving as resident commissioner of 
the Gilbert Islands until 1933. His book contains a short section on place name meanings in 
Butaritari, an atoll of Kiribati, and of others mentioned in Kiribati oral tradition (pp. 29-35). 
Grimble also demonstrates that many Kiribati place names derive from ones of the East Indies. 
 
Hockings, John. Built Form and Culture: A Case Study of Gilbertese Architecture. Dissertation, 
University of Queensland, 1984. Examines the cultural rules the IKiribati use to interpret, 
arrange, and design their environment. Of interest to the toponymist for lists of parcel names 
of villages on Onotoa Atoll (pp. 554-556) and maps showing the layouts of parcels in Buariki and 
Tanaeang Maneaba districts (pp. 92, 97). Available via University of Queensland Australia, ‘UQ 
eSpace.’ (Search term ‘Gilbertese Architecture’) 
<https://espace.library.uq.edu.au/>  
 
Lambert, Bernd. Rank and Ramage in the Northern Gilbert Islands. Dissertation, University of 
California, Berkeley, 1963. UMI 1971. Concerned with the descent system of Makin and Butariti, 
contains an exhaustive description of how estates pass from one group or individual to another 
along with three hand-drawn maps showing named estates on Kiebu and Onne (pp. 329, 330, 
and 337).  Unfortunately, Lambert uses macrons to indicate long vowel sounds, b' to indicate 
velarized bilabial stops, and m' to mark nasal continuants in place names, practices no longer 
followed in contemporary documents. 
 
 

 

 

 

 

 

https://espace.library.uq.edu.au/
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Appendix A: First-Order Administrative Division (ADM1) Map  
of Kiribati

Source (main image): Kiribati: Climate Change, ‘Map of Kiribati.’ Report issued by the Office of 
the President, Republic of Kiribati. <http://www.climate.gov.ki/about-kiribati/map_kiribati/> 
The beige area, depicting Kiribati’s allocation boundaries, covers over 3.5 million sq. km. (1.351 
million sq. mi.). 
Upper Inset: Maps of the World, ‘Maps of Australia and Oceania.’  
<http://www.maps-of-the-world.net>  
Lower Inset: Australian Fisheries Management Authority, ‘Kiribati Map.’ 
<http://www.afma.gov.au/australia-kiribati-working-together-better-manage-fisheries-
pacific/kiribati-map/>   
All in English; accessed January 16, 2018. 

  

 

 

 

 

http://www.climate.gov.ki/about-kiribati/map_kiribati/
http://www.maps-of-the-world.net/
http://www.afma.gov.au/australia-kiribati-working-together-better-manage-fisheries-pacific/kiribati-map/
http://www.afma.gov.au/australia-kiribati-working-together-better-manage-fisheries-pacific/kiribati-map/
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Appendix B: Kiribati Island Groups 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Source: Kiribati for Travellers, ‘Welcome to Kiribati.’ Website of the Kiribati National Tourism 
Office. English. <http://www.kiribatitourism.gov.ki/> Accessed January 16, 2018. 
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http://www.kiribatitourism.gov.ki/
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Appendix C: Links to Kiribati Island Reports and Maps 

Pressing ‘Ctrl’ while clicking on individual island thumbnails below opens pdf files of the 
respective 2012 Kiribati climate change reports, which contain text, tables, and satellite images 
with place names approved by the Office of the President of Kiribati. The Kiribati government 
has not produced reports for the nearly uninhabited Phoenix Islands.12 
 

 
Abemama 

 
Aranuka 

 
Arorae 

 
Banaba 

 
Beru 

 
Butaritari 

 
Kiritimati 

 
Kuria 

 
Maiana 

 
Makin 

 
Marakei 

 
Nikunau 

 
Nonouti 

 
Onotoa 

 
Tabiteuea North 

 
Tabiteuea South  

Tabuaeran 
 

Tamana 

 
Tarawa, North 

 
 

Tarawa, South 

 
Teeraina 

    

                                                       
12  Unfortunately, the link to Abaiang on the reports web page opens to a page only about Tebunginako Village (Abaiang), and to 

a further link that opens the Tarawa report: Kiribati Climate Change, ‘Tebunginako Village.’ English. 
<www.climate.gov.ki/case-studies/abaiang/> Accessed January 26, 2018. 

http://www.climate.gov.ki/case-studies/abaiang/
http://www.climate.gov.ki/wp-content/uploads/2013/01/8_ABEMAMA-revised-2012.pdf
http://www.climate.gov.ki/wp-content/uploads/2013/01/10_ARANUKA-revised-2012.pdf
http://www.climate.gov.ki/wp-content/uploads/2013/01/18_ARORAE-revised-2012.pdf
http://www.climate.gov.ki/wp-content/uploads/2013/01/19_BANABA-revised-2012.pdf
http://www.climate.gov.ki/wp-content/uploads/2013/01/14_BERU-revised-2012.pdf
http://www.climate.gov.ki/wp-content/uploads/2013/01/2_BUTARITARI-revised-2012.pdf
http://www.climate.gov.ki/wp-content/uploads/2013/01/20_KIRITIMATI-revised-2012.pdf
http://www.climate.gov.ki/wp-content/uploads/2013/01/9_KURIA-revised-2012.pdf
http://www.climate.gov.ki/wp-content/uploads/2013/01/7_MAIANA-revised-2012.pdf
http://www.climate.gov.ki/wp-content/uploads/2013/01/1_MAKIN-revised-2012.pdf
http://www.climate.gov.ki/wp-content/uploads/2013/01/3_MARAKEI-revised-2012.pdf
http://www.climate.gov.ki/wp-content/uploads/2013/01/15_NIKUNAU-revised-2012.pdf
http://www.climate.gov.ki/wp-content/uploads/2013/01/11_NONOUTI-revised-2012.pdf
http://www.climate.gov.ki/wp-content/uploads/2013/01/16_ONOTOA-revised-2012.pdf
http://www.climate.gov.ki/wp-content/uploads/2013/01/12_TABITEUEA-NORTH-revised-2012.pdf
http://www.climate.gov.ki/wp-content/uploads/2013/01/13_TABITEUEA-SOUTH-revised-2012.pdf
http://www.climate.gov.ki/wp-content/uploads/2013/01/21_TABUAERAN-revised-2012.pdf
http://www.climate.gov.ki/wp-content/uploads/2013/01/17_TAMANA-revised-2012.pdf
http://www.climate.gov.ki/wp-content/uploads/2013/01/5_NORTH-TARAWA-revised-2012.pdf
http://www.climate.gov.ki/wp-content/uploads/2013/01/6_SOUTH-TARAWA-revised-2012.pdf
http://www.climate.gov.ki/wp-content/uploads/2013/01/22_TEERAINA-revised-2012.pdf
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Appendix D: Generics in Kiribati Place Names 

The following generic terms may appear in maps of Kiribati, but more likely in literature (e.g., 
newsletters, reports, etc.) referring to places on the islands. 
 

Generic Translation 
Designation 
Code (DSG) 

Comment 

abamakoro island ISL  

auti house HSE From English 

auti n aoraki hospital HSP Lit., ‘a house of sickness/disease’ 

auti n iruwa hotel HTL Lit., ‘a house of one who comes by canoe’ 

bangabanga13 water cavern CAVE  

bare house BLDG 
From Samoan fale (‘house’); usually attached to a 
name or adjective, not necessarily referring to a 
building: Barematang, Baretoara, both land parcels 

bike beach BCH From English 

buakoakonikai forest FRST Variant: buakonikai (Lambert) 

buriti bridge BDG From English 

itimati isthmus ISTH From English 

kawa village PPL  

kawai road RD  

koraki church CH From English; also the Kiribati word for ‘company’ 

maneaba council house BLDG  

marae 
open, public 
space 

AREA Refers to the space surrounding a maneaba 

nama lagoon LGN  

reirei school SCH 
From Kiribati word for  ‘to teach,’ to instruct,’  
‘to learn’ 

reke lake LK From English 

rua ni mate cemetery CMTY Lit., ‘a pit of a dead person’ 

tabo point PT  

 

  

                                                       
13  Grimble describes such caves on Banaba as probably formed by fissuring of coral rock due to prehistoric volcanic activity. 

During wet seasons, rainfall collects in the many tunnels, which can extend for miles. The subterranean reservoirs formed 
therefrom can support a village for as long as two years. The bangabanga are thus a valuable land asset, which, like other 
real property, can be named and bequeathed as an inheritance. 



FNC 394 

15 

Appendix E: Modifiers in Kiribati Place Names 

The following modifiers may appear in Kiribati place names, most likely in literature (e.g., 
newsletters, reports, etc.) referring to places on the islands. 
 

Adjective Translation 

ababake big, great 

eta above 

maeao west 

maiaki south 

mainiku east 

meang north 

nano deep,below,in the depths 

niku wide 

ora shallow 

uarereke little,small 

Appendix F: Kiribati Place Names of Inhabited Islands from  
Official Native Sources 

The following is a list of features on the inhabited islands from the 2010 and 2015 Kiribati 
censuses and the Kiribati Climate Change reports. The provenance of the names renders their 
orthography official. Where differences between the two sources exist, statistical analysis of 
usage determines precedence. 

Island Group Island  Feature Name 
Designation 
Code 

Gilbert Islands Abaiang Aoneaba PPL 

  Aonobuaka PPL 

  Borotiam PPL 

  Ewena PPL 

  Koinawa PPL 

  Morikao PPL 

  Nuotaea PPL 

  Ribono PPL 

  Tabontebike PPL 

  Taburao PPL 

  Tabwiroa PPL 

  Takarano PPL 

  Tanimaiaki PPL 

  Tebero PPL 

  Tebunginako PPL 

  Tebwanga PPL 

  Tuarabu PPL 

  Ubwanteman PPL 

 Abemama Abatiku PPL 
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Island Group Island  Feature Name 
Designation 
Code 

  Abatiku Primary School SCH 

  Bangotantekabaia (variant: Bangotantekabwaia) PPL 

  Barebutanna Primary School SCH 

  Baretoa PPL 

  Biike ISL 

  Bukiraba PPL 

  Chevalier High School SCH 

  Etanterawa High School SCH 

  Kabangaki ISLX 

  Kauma PPL 

  Kauma High School SCH 

  Kariatebike PPL 

  Kenna Bridge BDG 

  Manoku PPL 

  Tabiang PPL 

  Tabontebike PPL 

  Tanimainiku PPL 

  Tebanga ISLX 

  Tekatia Primary School SCH 

  Tekatirirake PPL 

  Tetong Primary School SCH 

 Aranuka Buariki ISL 

  Baurua PPL 

  Bikenkauki PEN 

  Bikentekai RFC 

  Kauake PPL 

  Kauake Junior Secondary School SCH 

  Kauake Primary School SCH 

  Takaeang ISL 

  Takaeang Primary School SCH 

  Tekautu BCH 

  Tetongo BCH 

 Arorae Arorae Junior Secondary School SCH 

  Roreti PPL 

  Roreti Church CH 

  Tamaroa PPL 

  Tamaroa Church CH 

  Tiona Primary School SCH 

 Banaba Antereen PPL 

  Banaba Junior Secondary School SCH 

  Nei Kuana Primary School SCH 

  Tabewa (variant: Tabwewa) PPL 

  Umwa PPL 

 Beru Aoniman PPL 

  Autukia PPL 

  Beru Junior Secondary School SCH 
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Island Group Island  Feature Name 
Designation 
Code 

  Bwariti14 HSTS 

  Eriko PPL 

  Hiram Bingham High School SCH 

  Kaariraia Causeway CSWY 

  London Missionary Society Missionary School HSTS 

  Namon Primary School SCH 

  Naman Kaariraia LGN 

  Nein Tabuariki LKS 

  Nuka PPL 

  Rongorongo PPL 

  Tabiang PPL 

  Taboiaki PPL 

  Taubukiniberu PPLQ 

  Tebikeeriki CHN 

  Tebono Primary School SCH 

  Tebubutei Primary School SCH 

  Temaraa Medical Centre CTRM 

  Te Nein ni Man LK 

  Tenaeriki RFC 

  Teteirio PPL 

  Weneete PPLQ 

 Butaritari Ainenkarawa Primary School SCH 

  Anderson Primary School SCH 

  Anginibaiatooa Primary School SCH 

  Antekana PPL 

  Bikaati PPL 

  Keuea PPL 

  Kuuma PPL 

  Onomaru PPL 

  Tabonuea PPL 

  Tabonuea Primary School SCH 

  Tanimaiaki PPL 

  Tanimainiku PPL 

  Taubukinmeang PPL 

  Teinaura Primary School SCH 

  Temanokunuea PPL 

  Teraaka Primary School SCH 

  Tikinee Primary School SCH 

  Tikurere PPLQ 

  Ukiangang PPL 

 Kuria15 Bouatoa PPL 

  Buariki PPL 

  Linda Burns Primary School SCH 

                                                       
14  The Kiribati transliteration of Paris, so named by Catholic missionaries from the French capital who arrived in 1888 and 

established their headquarters there. Beru Island: Socio-Economic Profile (2008). Report by the Kiribati Ministry of Internal 
and Social Affairs. Kiribati Climate Change. English. <www.climate.gov.ki>  Accessed January 16, 2018. 

15  Consists of two islets, Buariki and Oneke. 

http://www.climate.gov.ki/
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Island Group Island  Feature Name 
Designation 
Code 

  Manenaua PPL 

  Norauea PPL 

  Oneeke PPL 

  Oneeke Primary School SCH 

  Tabontebike PPL 

 Maiana Abitabu Primary School SCH 

  Aobike PPL 

  Bubutei PPL 

  Karewea Primary School SCH 

  Raweai PPL 

  Tebanga PPL 

  Tebwangetua PPL 

  Tebiauea PPL 

  Tebikerai PPL 

  Teitai PPL 

  Tekaranga PPL 

  Tematantongo PPL 

  Temwangaua PPL 

  Tewaiwai Junior Secondary School SCH 

  Toora PPL 

  Urintebura Primary School SCH 

 Makin Abaewewe Primary School SCH 

  Aonbike ISL 

  Kiebu PPL 

  Makin PPL 

  
Makin Junior Secondary School (variant: Nakaa 
Junior Secondary School) 

SCH 

  Nan Teikao Primary School SCH 

  Onne ISL 

  Tebuatarawa ISL 

 Marakei Antai (variant: Antaai) PPL 

  Aontenaa Junior Secondary School SCH 

  Buota PPL 

  Bwainuna PPL 

  Nei Keina Bridge BDG 

  Nei Taangaangau Bridge BDG 

  Nikiereere Primary School SCH 

  Norauea PPL 

  Rawannawi PPL 

  Taiti Primary School SCH 

  Tekarakan PPL 

  Tekuanga PPL 

  Temotu PPL 

  Uaabong Primary School SCH 

 Nikunau Baakitoa CMTY 

  Bekubeku Lake LK 

  Muribenua PPL 

  Muritoa Clinic HSPC 
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Island Group Island  Feature Name 
Designation 
Code 

  Muritoa Primary School SCH 

  Mwanriki (variant: Manriki) PPL 

  Mwanrunga Primary School SCH 

  Mwangrunga Clinic HSPC 

  Nein Riiki LK 

  Nikumanu PPL 

  Nikumatang Clinic HSPC 

  Nikumatang Primary School SCH 

  Rungata (variant: Rungataa) PPL 

  Salt Lake LK 

  Tabomatang PPL 

  Tabutoa PPL 

  Tekabangaki Junior Secondary School SCH 

  Te Kai ni Kamaen (variant: Boouri Teapot) HSTS 

  Te Unimwane SHRN 

 Nonouti Abamakoro PPL 

  Amy Primary School SCH 

  Autukia PPL 

  Benuaroa PPL 

  George Eastman High School SCH 

  Kabanei Primary School SCH 

  Matang PPL 

  Nonouti Junior Secondary School SCH 

  Peace Corps Primary School SCH 

  Rotuma (variant: Rotima) PPL 

  Routa Primary School SCH 

  Taboiaki PPL 

  Tauraoi Primary School SCH 

  Teitinikarawa Primary School SCH 

  Temanoku PPL 

  Temotu PPL 

  Temanoku PPL 

  Teuabu PPL 

  Tiantaake Primary School SCH 

 Onotoa Abanekeneke ISL 

  Abeiningan ISL 

  Aiaki PPL 

  Aonteumwa RFC 

  
Bikenaioto Primary School (variant: Biken Aioto 
Primary School) 

SCH 

  Buariki PPL 

  Naan Tabuariki ISL 

  Otan Kariraia Primary School SCH 

  Otowae PPL 

  Rakai n Ati RFC 

  Rakai n Teika RFC 

  Rakai ni Mwake RFC 

  Tabuarorae PPL 
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Island Group Island  Feature Name 
Designation 
Code 

  Tebuota Junior Secondary School SCH 

  Tekawa PPL 

  Temao PPL 

  Tenaenag PPL 

  
Tewinnota Primary School (variants: Te Winoota 
Primary School,Te Wii n Oota Primary School) 

SCH 

 Tamana Bakaka PPL 

  Bakarawa PPL 

  Barebuka PPL 

  Margaret Field Primary School SCH 

  Nawai Junior Secondary School SCH 

 North Tarawa Abaokoro PPL 

  Abatao ISL 

  Amoange Primary School SCH 

  Aratokotoko Primary School SCH 

  Biketawaa ISL 

  B.T. Uekera Primary School16 SCH 

  Buariki PPL 

  Buota PPL 

  Bwaan Nei Kanna Primary School SCH 

  Eutan Tarawaieta Junior Seconary School SCH 

  Immaculate Heart College SCH 

  Kainaba PPL 

  Mamatannana Primary School SCH 

  Marenanuka PPL 

  Naa PT 

  Nabeina ISL 

  Nangintokato Primary School SCH 

  Nein Tebwara Primary School SCH 

  Nooto PPL 

  Nuatabu PPL 

  Nunteweia Primary School SCH 

  Raweaitina Primary School SCH 

  Tabiteuea ISL 

  Tabonibara PPL 

  Taborio Immaculate Heart College SCHC 

  Taratai PPL 

  Tearinibai PPL 

  Tebwangaroi PPL 

  Ueen Nooto Primary School SCH 

 South Tarawa Abarao PPL 

  Abaunamou Primary School SCH 

  Ambo PPL 

  Antebuka PPL 

                                                       
16  ‘B.T.’ (variant: ‘BT’) refers to the neighboring villages of Buariki and Tearinibai; however, the school name never appears on 

maps or in literature as Buariki and Tearinibai Uekera Primary School, nor as any other variant in which the initials are 
expanded. Thus, the name should be collected with the initials and a note added regarded their meaning. 
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Island Group Island  Feature Name 
Designation 
Code 

  Bairiki PPL 

  Banraeba PPL 

  Bareaumai Primary School SCH 

  Betio Junior Secondary School SCH 

  Bikenibeu PPL 

  Bikenibeu West Primary School SCH 

  Bonriki PPL 

  Causeway PPL 

  Eita PPL 

  King George V and Elaine Bernacchi School SCH 

  Moroni High School SCH 

  Nanikai PPL 

  Nawerewere Causeway CSWY 

  Rurubao School SCH 

  Sacred Heart High School SCH 

  Saint John Bosco Primary School SCH 

  Saint Louis High School SCH 

  Saint Patrick College SCHC 

  Taakeni Bairiki Primary School SCH 

  Tabontemaneaba Primary School SCH 

  Taborio PPL 

  Tangintebu PPL 

  Tanaea PPL 

  Teaoraereke PPL 

  Tebwanimwaneka Primary School SCH 

  Temaiku Satellite School SCH 

  Temwaiku PPL 

  Temwanoku Primary School SCH 

  TUC1 Junior Secondary School SCH 

  TUC2 Junior Secondary School SCH 

  War Memorial Primary School SCH 

  William Goward Memorial School SCH 

Phoenix Islands Kanton Kanton PPL 

Line Islands Kiritimati Banana PPL 

  Banana Primary School SCH 

  Itoini Mainiku High School SCH 

  London PPL 

  Poland PPL 

  Poland Primary School SCH 

  Saint Francis High School SCH 

  Tabwakea PPL 

  Tennessee School SCH 

 Tabuaeran Alert Point PT 

  Aontenaa PPL 

  Aua Point PT 

  Ara Eden Primary School SCH 

  Aramari PPL 

  Betania PPL 



FNC 394 

22 

Island Group Island  Feature Name 
Designation 
Code 

  Cartwright Point (variant: Ahenga Point) PT 

  David’s Point PT 

  Eten PPL 

  Godwin Point PT 

  Greig Point PT 

  Kimaramari Dispensary/Clinic HSCP 

  Kitty Point PT 

  Metaua Point PT 

  Napari Dispensary/Clinic) HSCP 

  Norwegian Cruise Line Primary School SCH 

  Paelau PPL 

  Paelau Health Center HSCP 

  Rapa Passage CHN 

  Tebonnano Primary School SCH 

  Tereitaki PPL 

  Tereitannano PPL 

  Terine PPL 

  Torea Torea Point PT 

 
Teeraina (variant: 
Washington Island) 

Abaiang PPL 

  Arabata PPL 

  Kaaitara PPL 

  Kauamwemwe PPL 

  Matanibike PPL 

  Mwakeitari PPL 

  Onouea PPL 

  Tangkore PPL 

  Tekabi WTLD 

  Uteute PPL 

  Washington Lake LK 

 

Appendix G: Land Parcel Names in Kiribati 

Kiribati possesses another source of place names in the form of land parcels; however, these 
toponyms are very difficult to collect and even harder to verify outside of the country.  

For centuries, traditional, unwritten rules of land tenure prevailed in Kiribati. Parcels, which 
included farming, fishing, and water rights, could be owned, transferred (via inheritance, gift, or 
compensation), or alienated only through a complicated system involving group affiliation (i.e., 
via birth and marriage) and social obligation (e.g., tribute due the local chief).17 In 1922, 

                                                       
17  The definitive account of the land tenure system, at least as practiced on Makin and Butaritari, is Bernd Lambert’s 

dissertation, Rank and Ramage in the Northern Gilbert Islands. Arthur Francis Grimble also devotes a chapter to land 
ownership and inheritance in his Tungaru Traditions: Writings on the Atoll Culture of the Gilbert Islands (see the ‘Source 
Material’ section above for bibliographic details). The Native Lands Ordinance (1977) has superseded, though in some 
aspects encoded, customary law. In Nikunua and Arorae, for example, ‘[a] gift for nursing shall not exceed one land and one 
pit if the donor’s family nurse him, but if a stranger nurses him, or only one of his family, and the others refuse to do so, then 
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resident commissioner for the British crown Arthur Francis Grimble tried to make the system 
simpler and more equitable through land reform.18 He failed, though he did introduce written 
record keeping and established the Native Lands Commission, still extant, to resolve land 
tenure disputes. The Commission maintains a national lands and boundaries register, which 
includes place names chosen by the registered parcel owners. 

Two characteristics distinguish parcels in Kiribati: 1) They consist of rectangular strips of land 
extending from east to west across an atoll, and 2) Their names often derive from natural 
features or events associated with them.19 Though land registers contain names of scores of 
such parcels, file access beyond Kiribati is limited as the Commission does not always respond 
to external inquiries. Scholars working in Kiribati have sometimes published lists of parcels 
relevant to their research; however, these lists are rare and, due to their age, presumably 
obsolete.  

The images below are of maps from the few sources of parcel names available, unpublished 
dissertations by John Hockings and Bernd Lambert. Hockings carried out architectural research 
on the islet of Onotoa in the early 1980s. He provides parcel names in the villages of Te Kawa, 
Taneang, Buariki, and Temao derived from 1951 Kiribati Lands Commission records. Lambert 
studied the descent system of Makin and Butaritari, doing his field work on the former between 
June 1959 and October 1961. Parcel names on his maps come from the islets of Kiebu and 
Onne. Despite the care both scholars took in gathering, analyzing, and presenting their field 
data, caution should be exercised in using their lists for modern maps; the parcels in question 
have, over the passage of several decades, likely changed hands, boundaries, and names. 

  

                                                       
the gift may be increased.’ In Makin, ‘[l]ands, other than the High Chief’s quarter which has already been designated as a 
sufficient share for him, which are in group ownership will be divided equally as between the members of the high chiefly 
family, the “toka” (petty chiefs) and the workers whose names are recorded in the register of native lands.’ In Marakei, 
Abaiang, Aranuka, Abemama, Kuria, Onotoa, and Tamana, ‘[a] gift for an adoption as a grandchild may not exceed one land, 
one pit, one fishpond and five niba (planting holes for one babai plant).’ Meanwhile, ‘[i]f a bastard dies issueless,’ in Marakei, 
‘then his estate will be divided in the same way as any other issueless estate.’ See Pacific Islands Legal Information Institute, 
‘Native Lands Ordinance.’ English. <http://www.paclii.org/ki/legis/consol_act/nlo184/> Accessed January 29, 2018. 

18  As with many island nations of the Pacific, Kiribati experienced a tumultuous colonial history. Inhabited by Micronesians for 
at least two millennia, with occasional invasions by Samoans and Tongans, the Gilbert Islands became a British protectorate 
in 1892 and a crown colony in 1916; the Line Islands and Phoenix Islands followed in 1919 and 1937, respectively. From 1941 
to 1943, Japanese troops held the Tarawa Atoll and several islands of the Gilbert group. U.S. Marines expelled them in 
November 1943. During the 1950s and 1960s, however, the United States and the United Kingdom conducted nuclear 
weapons testing on Christmas Island. Finally, on July 12, 1979, the Gilbert Islands, with the Line Islands, Phoenix Islands, and 
Banaba, became the independent Kingdom of Kiribati. 

19  Names often commemorate a physical characteristic (Tabo n Toa, ‘end of the ridge’), an aesthetic quality (Tarakarawa, ‘Look 
at the sky!’), or an historic event (Te Reke, ‘the capture’). The latter may be of personal though not necessarily of illustrious 
significance. Lambert records the example of a woman of uncommon medical skill who received several cyrtosperm pits–
small plots of land suitable for cultivating Cyrtosperma chamissonis, a large, tuberous plant used for food and valued as a 
gift–as payment from a patient. She named one of the pits Ki ni Man (‘hemorroids’) in honor of his recovery from that 
affliction (pp. 72-73).  

http://www.paclii.org/ki/legis/consol_act/nlo184/
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Source: Hockings, John. Built Form and Culture: A Case Study of Gilbertese Architecture. 
Dissertation, University of Queensland, January 1984: p. 92. 
Inset: Kiribati, ‘Onotoa.’ English. <https://www.kiritours.com/Data/maps/Onotoa.htm> 
Accessed January 16, 2018. 
  

 

Maneaba, or district 
meeting house 

 

Onotoa 

Diagrammatic Layout of Buariki Maneaba District 
 

Buariki 

https://www.kiritours.com/Data/maps/Onotoa.htm
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The table below, aggregated from data in Hockings’s dissertation, lists parcel names in the 
villages of Te Kawa, Tanaeang, Buariki, and Temao as of 1951. Until the Kiribati Lands 
Commission confirms their status, the analyst must regarded them as unverified.  

Village 
Parcel 
(Alphabetical) 

Parcel 
(Relative Latitude) 

Te Kawa Anibuka Tabonterikiai 

 Aonteuma Tebetinako 

 Aoraereke Aonteuma 

 Autetongo Tekerau 

 Bakarawa Tetua 

 Bikenikiatau Bikenikiatau 

 Kabitawa Tebaki 

 Kota Taramarawa 

 Koura Teiangaku 

 Lang Terere 

 Nabanaba Tannakonimatang 

 Nikureirei Tebitannatu 

 Tabiteuea Tebonoieta 

 Tabomao Terereua 

 Tabonteora Teabike 

 Tabonterikiai Aoraereke 

 Tannakonimatang Teriao 

 Taramarawa Teraereke 

 Teabike Terereua 

 Tebaki Tebono 

 Tebangannaomata Teo 

 Tebekerororo Tabonteora 

 Tebetinako Lang 

 Tebitannatu Tetawanang 

 Tebono Tekamata 

 Tebonoieta Kota 

 Tebue Tekaraieta 

 Teiangaku Totoia 

 Tekamata Tengaongao 

 Tekaraieta Tebekerororo 

 Tekawa Tekawa 

 Tekerau Teuaoti 

 Tengaongao Teonamau 

 Tenenebo Bakarawa 

 Teo Tenenebo 

 Teonamau Nabanaba 

 Teraereke Tebue 

 Terere Tebangannaomata 

 Terereua Koura 

 Terereua Anibuka 

 Teriao Nikureirei 

 Tetawanang Autetongo 

 Tetua Kabitawa 

 Teuaoti Tabiteuea 
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Village 
Parcel 
(Alphabetical) 

Parcel 
(Relative Latitude) 

 Totoia Tabomao 

Taneang Abeaki Ruaruannamomoi 

 Abemama Baoti 

 Aontenamaiaki Tenguinmate 

 Aontenameang Tenguingui 

 Avainano20 Karongoa 

 Bakarawa Etantekiba 

 Banganimanai Taunran 

 Baoti Taunoa 

 Bauea Temara 

 Birinai Kaitu 

 Etantekiba Tarataraia 

 Etantekiba Tekawa 

 Kaitu Avainano 

 Karongoa Birinai 

 Kiramatua Tekaurama 

 Maeriua Maetoa 

 Maetoa Temaing 

 Maunga Tekum 

 Namotawana Abemama 

 Ruaruannamomoi Maeriua 

 Tabeteia Tebukinikai 

 Taiki Teoriba 

 Tangaroa Tekaitara 

 Tanginimoa Taiki 

 Taningamaura Bauea 

 Tarataraia Maunga 

 Taunnamo Taunnamo 

 Taunoa Taningamaura 

 Taunran Teruarababa 

 Teangarake Teboiaine 

 Teatuantau Tewake 

 Tebero Tebike 

 Tebike Tebero 

 Teboiaine Tanginimoa 

 Teboniba Tangaroa 

 Teborantabakea Namotawana 

 Tebukinikai Teboniba 

 Teingunimatang Etantekiba 

 Teitibong Tabeteia 

 Tekaitara Tokanau 

 Tekaurama Kiramatua 

 Tekawa Teatuantau 

 Tekum Teborantabakea 

                                                       
20  A phonetic spelling and, hence, a variant of the orthographically more proper Awainano, a place name found on Abaiang and 

recorded as such in the Allgemeine Missions-Zeitschrift: Monatshefte für geschichtliche und theoretische Missionskunde, vol. 
17 (Berlin: M. Warneck, 1890): p. 39; and in the Annual Report of the Hawaiian Evangelical Association, Honolulu: H.L. 
Sheldon, 1878): p. 20. No other Kiribati-language toponym contains the letter v. 
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Village 
Parcel 
(Alphabetical) 

Parcel 
(Relative Latitude) 

 Temaing Banganimanai 

 Temara Abeaki 

 Tenguingui Teremeang 

 Tenguinmate Teitibong 

 Teoriba Teremaiaki 

 Teremaiaki Aontenameang 

 Teremeang Teingunimatang 

 Teruarababa Aontenamaiaki 

 Tewake Teangarake 

 Tokanau Bakarawa 

Buariki and 
Temao 

Abaianti Rabebe 

 Abara Umantabuariki 

 Anaororo Umanauriaria 

 Angeiniku Tanouea 

 Anikanawa Tenenebo 

 Aontebike Teroata 

 Atinibonota Otitai 

 Aurakeiia Etantekatai 

 Auriaria Tewanimatang 

 Bantabuki Umanibarai 

 Beteri Tekaninganinga 

 Bittanang Taberanibuariki 

 Buariki Buariki 

 Buraitan Tekonikai 

 Etantekatai Auriaria 

 Kabarano Ngeamakoro 

 Kakawa Terere 

 Kamboa Tekinerang 

 Kotene Tebongiroro 

 Kuma Anikanawa 

 Mane Tabomatang 

 Nanotawana Teba 

 Nanonteo Atinibonota 

 Nantabuariki Temarua 

 Ngeamakoro Tabakea 

 Otitai Teborau 

 Rabebe Nanotawana 

 Raorao Bantabuki 

 Raoraouareke Kabarano 

 Ruabitoa Tengea 

 Tabakea Abara 

 Taberanibuariki Umantebuke 

 Tabomatang Temanai 

 Tabonteaba Bittanang 

 Tanouea Kamboa 

 Tawanauareke Mane 

 Teabouru Kuma 

 Teba Aontebike 
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Village 
Parcel 
(Alphabetical) 

Parcel 
(Relative Latitude) 

 Teba Abaianti 

 Tebongiroro Ruabitoa 

 Teborake Tawanauareke 

 Teborau Kotene 

 Tebureniwi Anaororo 

 Tekaninganinga Kakawa 

 Tekinerang Buraitan 

 Tekonikai Teraereke 

 Temanai Beteri 

 Temao Teabouru 

 Temarua Teborake 

 Tenenebo Temao 

 Tengea Nanonteo 

 Teraereke Tewenei 

 Terere Teba 

 Terere Angeiniku 

 Teroata Raoraouareke 

 Tewanimatang Terere 

 Tewenei Raorao 

 Umanauriaria Tebureniwi 

 Umanibarai Aurakeiia 

 Umantabuariki Tabonteaba 

 Umantebuke Nantabuariki 

 
Source: Hockings, John. Built Form and Culture: A Case Study of Gilbertese Architecture. 
Dissertation, University of Queensland, January 1984: pp. 554-557. 
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The following image, one of three hand-drawn maps that Lambert provides in an appendix to 
his 1963 dissertation, depicts parcels on the islet of Kiebu. As with the place names from 
Hockings’s work, these require confirmation by the Native Lands Commission. As well, to 
conform to orthography in contemporary, official government documents, the following would 
have to be determined or carried out: 

¶ Macrons must be deleted and status of vowel length (e.g., -a or ςaa, -o or -oo) 
confirmed: Nanoa, not bŀƴƻņ; 

¶ Hyphens must be eliminated and status of elements (i.e., compound or separate) 
confirmed: Bike i Eta (lit., ‘beach above’), not Bike-I-Eta (see footnote 4 above); and 

¶ Pronunciation determined and apostrophes replaced by w as appropriate: Te Bwabwa, 
not ¢Ŝ .ΩŀōΩŀ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Source: Lambert, Bernd. Rank and Ramage in the Northern Gilbert Islands. Dissertation, 
University of California, Berkeley, 1963: p. 329. 
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Appendix H: Kiribati Orthography 

On March 29, 1940, the High Commissioner of the Western Pacific issued four rules of Kiribati 
(then called Gilbertese) orthography, which appeared in the Western Pacific High Commission 
Gazette: 

¶ B b shall represent B b, P p, and intermediate sounds in Kiribati words; 

¶ Ng shall represent the single sound written variously as G, Ñ, or Ng; 

¶ Hyphens shall not be used to indicate suffixed possessive pronouns, the prepositions N 
and Ni, nor compound words forming single concepts; and 

¶ Diacritical symbols shall not be used. 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Source: Western Pacific Commission Gazette for 1940. Suva, Fiji: Printed by F.W. Smith, Printer 
to the Government of His Britannic Majesty’s High Commission for the Western Pacific, 1941. 
Special thanks to the Global Legal Research Center of the U.S. Library of Congress for providing 
a copy of this document. 

 


